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Немецкий язык – официальный язык Германии. Принадлежит к западной подгруппе германских языков. Является одним из самых распространенных языков в мире. Письменность на основе латиницы, дополнена тремя умлаутами (ä, ö, ü), и эсцет (ß). Большую роль в становлении немецкого языка играли труды Мартина Лютера, братьев Гримм, Иоганна Вольфгана фон Гете.. 
Одной из причин выбора темы «отражение ментальности наций на основе употребления фразеологизмов (на материале русского и немецкого языков» является: интерес к немецкому языку и культуре и также расширение круга своих знаний в области лингвистики. 
Цель работы: сравнить образность фразеологизмов, отмечая их особенности (отображающие менталитет нации).

Мною были поставлены следующие задачи:

1. На основе фразеологизмов описать основные концепции немецкой культуры, характеризующие ментальность немецкого народа. 

2. Найти и сопоставить фразеологизмы, подходящие для анализа ментальности и отражающие ее особенности. 
Немцы – нация достаточно сдержанная, добропорядочная, исполнительная и законопослушная. Практичность должна быть во всем. Начиная правильным распределением места в шкафу, тщательным соблюдением законов, четким распорядком дня, точности в движениях и заканчивая строем языка. 
Также немцы большие любители проводить ярмарки. По количеству проведения подобных мероприятий Германия занимает лидирующие позиции. 
Любовь немцев к порядку определила одну из главных слабостей немца — любовь к машинам и различным механизмам. Так же стоит отметить страсть немцев к путешествиям. Немцы с большим интересом и уважением относятся к культуре и особенностям других стран и народов. Важным для немцев также является здоровье. Очень тщательно немцы следят за факторами влияющими на него. Стараются соблюдать здоровое питание, занимаются охраной окружающей среды, поддерживают развитие медицины, тщательно следят за качеством предоставляемых медицинских услуг. Что касается питания – еда является отражением особенностей народа в Германии кулинарии посвящено очень много передач и телешоу. Также можно насчитать более 200 видов хлеба и 150 видов сосисочных изделий.
Под менталитетом следует понимать и мировосприятие и совокупность культурных эталонов, закрепленных в национальном сознании. Фразеологизмы же сохраняют и воспроизводя менталитет и культуру народа. В них отражаются черты характера, привычки, страхи, особенности нации, образ жизни носителя.

Очень много немецких фразеологизмов построено на сравнении. Перед нами варианты немецких фразеологических выражений, которым соответствует только один эквивалент в русском языке
	rot wie ein Krebs
	красный как рак

	schlau wie ein Fuchs
	хитрый как лиса

	störrisch wie ein Esel
	упрямый как осел




         Фразеологизмы  семантика которых совпадает, но внешнее выражается по-разному. Например:
harte Schale, weicher Kern - Тяжело в учении, легко в бою (досл.Твёрдая оболочка, мягкая сердцевина(косточка))

Gleich und gleich gesellt sich gern - два сапога пара.(досл. равное и равное любит собираться вместе)
mein Name ist Hase - моя хата с краю(досл. мое имя заяц) 

zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen – одним выстрелом двух зайцев убит (досл.убить двух мух одной хлопушкой)
Бывает так, что немецкий фразеологический оборот не находит себе эквивалента в русском языке. 
eine böse Sieben - злая баба, ведьма,(досл. злая семерка) 
aus dem Schneider herauskommen (sein) –иметь уже далеко за тридцать,(о женщи​нах)быть вне опасности  

Montezumas Rache - месть Монтесумы(понос)
Den Teufel an die Wand malen-  рисовать ужасы чтобы запугать кого-то
(досл. нарисовать черта на стене) 

Случаи полного совпадения во фразеологических оборотах русского и немецкого языков

das Fell des Bären verkaufen, bevor man ihn erlegt hat – делить шкуру неубитого медведя 

 die Katze im Sack kaufen – покупать кота в мешке 
da liegt der Hund begraben! da liegt der Hase im Pfeffer! – так вот где собака зарыта!
 jemandem einen Bärendienst erweisen – оказать медвежью услугу 
schwarz auf Weiß - чёрным по белому 
Auf Kohlen sitzen. - как на иголках 
da lachen ja die Hühner – курам на смех 
Подводя итоги, хочу отметить, что фразеологизмы в немецком языке используются достаточно редко, однако их большое множество. Употребление большинства немецких фразеологизмов отмечается в устном народном творчестве. Также следует отметить, что в ходе данного исследования я находила большое количество фразеологизмов, происхождение которых связано с карточными играми. Это говорит о том, что немцы хоть и любители и мастера работать, однако являются большими ценителями азартных игр, что несомненно не может указывать на их веселый характер, часто тщательно скрываемый за маской «правильного» человека. 
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